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Translation by Dr. William 
C. Chittick 

Translation by Ahmad Ali 
Muhani 

Text of the Du‘ā in Arabic 
His Supplication for himself in 
Confessing Sins after Finishing 

the Night Prayer 

One of his prayers after 
completing his nightly vigil 

 for himself and in confession of 
sins  

مَُب  عْد َو َ دُع اِئِهَع ل يِْهَالسََّل  ك ان َِمنَْ
ِةَاللَّيِْلَِلن  ْفِسِهَِفَ ص َل  اْلف ر اِغَِمنَْ

ْنِبَ  اِلْعِت اِفَِِبلذَّ
1. O Allah, O Possessor of 
kingdom perpetual in 
everlastingness,  

1. O Allah, O Possessor of 
the eternally lasting 
kingdom. 
 

َذ اَاْلُمْلِكَاْلُمت أ بِ ِدَ (1َ اللَُّهمَََّي 
َِِبْْلُُلودَِ

2. authority invincible 
without armies or helpers, 

2. Of Authority, 
predominant  without 
(support of) armies, and 
(other) assistances;  

السُّْلط اِنَاْلُمْمت ِنِعَِبغ ْْيَُِجُنوٍدَوَ (2َ

َأ ْعو انٍَوَ   ِل 
3. Might abiding through 
aeons past, years gone by, 
times and days elapsed! 

3. Of Majesty, lasting despite 
the passage of ages, and 
succession of years and the 
passing of eras and days. 

َالدُُّهوِرَ(3َ َاْلب اِقيَع ل ىَم رِ  و اْلِعزِ 
م و اِضيَاْْل زم اِنَوَ خ و اِلَاْْل ْعو اِمَوَ 
مَِوَ   اْْل َيَّ

4. Your authority is mighty 
with a might that knows no 
bound by being first nor 
utmost end by being last! 

4. Your authority prevails 
with a predominance that 
has no bound as regards 
beginning, and no limit with 
regard to end.  

َح دََّل ُهَ(4َ َِعز اًَِل  َُسْلط اُنك  ع زَّ
ت  ه ىَل ُهَِِبِخرِيَّةٍَوَ ِبِ وَّلِيٍَّة،َ َُمن ْ  ِل 

5. Your Kingdom towers 
high with a towering before 
which all things fall down 
without reaching its term; 

5. Exalted is Your Kingdom 
with an elevation so that (all) 
things fall short of reaching 
their utmost height and  

َع ُلو اًَس ق ط ِتَ(5َ و اْست  ْعل ىَُمْلُكك 
   ُدون َبُ ُلوِغَأ م ِدهَِاْْل ْشي اءَُ

6. The least of it which You 
have kept to Yourself is not 
reached by the furthest 
description of the describers! 

6. the least of it wherewith 
You have distinguished 
Yourself cannot be reached 
by the utmost praises of 
those that praise. 

َِبِهَ(6َ َم ااْست ْأث  ْرت  ُلُغَأ ْدَن  َي  ب ْ و ِل 
َأ ْقص ىَن  ْعِتَالنَّاِعِتيَ  َِمْنَذ ِلك 

7. Attributes go astray in 
You, descriptions fall apart 
below You; The subtlest of 
imaginations are bewildered 
by Your magnificence! 

7. In You are attributes 
confounded and 
descriptions of You brought 
to nought. With Your 
Majesty, the powers of the 
imagination are 
overwhelmed. 
 

َالصِ ف اتَُ(7َ َض لَّْتَِفيك 

َالن ُُّعوُتَوَ  ت  ف سَّخ ْتَُدون ك 
َل ط اِئُفَ ِئك  و ح ار ْتَِفَِكْْبَِي 

َاْْل ْوه امَِ

8. So are You: God, the First 8. Such You are O God, 8َ)ََُاْْل وَُّلَِف َاَّللَّ َأ ْنت  ك ذ ِلك 



in Your first-ness, and so are 
You everlastingly. You do 
not pass away. 

pre-eminent in Your pre-
eminence and will remain so 
always without decay.  
 

َ، َأَ وَ أ وَّلِيَِّتك  َد ائٌِمَع ل ىَذ ِلك  ْنت 
َت  ُزولَُ َِل 

9. But I am the slave, feeble 
in works, immense in hopes. 
The tying links are outside 
my hand, except what is tied 
by Your mercy; the bonds of 
hopes have been cut away 
from me, except the pardon 
to which I hold fast. 

9. I am a servant, meagre as 
regards good deeds and 
overfull of hopes. From my 
hands are gone the means of 
obtaining my desires except 
what Your Grace has given 
unto me. For me are cut the 
cords of hope, save Your 
Forgiveness on which I rely.  
 

َاْلع ْبُدَالضََّوَ (9َ ِعيُفَع م ًَل،َأ َن 
اْلْ ِسيُمَأ م ًَلَخ ر ج ْتَِمْنَي ِديَ
َم اَو ص ل ُهَ ِتَِإِلَّ أ ْسب اُبَاْلُوُصَل 

َ، َِعص ُمَوَ ر ْْح ُتك  ت  ق طَّع ْتَع ّنِ 
َُمْعت ِصٌمَِبِهَِمْنَ َم اَأ َن  اْْلم اِلَِإِلَّ

َ  ع ْفِوكَ 
10. Little on my part is the 
obedience toward You upon 
which I count, and great 
against me the disobedience 
toward You to which I have 
reverted. But pardoning 
Your slave will not constrain 
You, even if he be bad, so 
pardon me! 

10. Little do I possess (of) 
that which I may reckon (to 
be) of service to You. There 
is much against me which I 
admit (is) disobedience to 
You. Still it is not difficult 
for You to forgive Your 
servant, even though 
wicked. Therefore, forgive 
me. 

10َ َِمْنَ( َِبِه َأ ْعت دُّ َِعْنِديَم ا ق لَّ
َم اَأ بُوُءَبِِهَ َع ل يَّ ثُ ر  َك  ،َو ط اع ِتك 

َ َوَ ِمْنَم ْعِصي ِتك  َع ل ْيك  َي ِضيق  ل ْن
َ َع ْبِدك  َع ْن َأ س اء ،َوَ ع ْفٌو ِإْن

َف اْعُفَع ّنِ َ
11. O Allah, Your 
knowledge watches over 
hidden works, every covered 
thing is exposed before Your 
awareness, the intricacies of 
things are not concealed 
from You, and unseen 
mysteries slip not away from 
You. 

11. O Allah, verily Your 
Knowledge extends to secret 
acts. Every hidden thing is 
revealed to Your insight and 
the most minute affairs are 
not lost sight of by You nor 
do the most hidden secrets 
remain unknown to You. 

َوَ اللَُّهمََّ(11َ َع ل ىَخ ف اَي  ق ْدَأ ْشر ف 
َ، اِلَِعْلُمك  َُكلَُّوَ اْْل ْعم  اْنك ش ف 

َ، َت  ْنط ِويَوَ م ْسُتوٍرَُدون َُخْْبِك  ِل 
َد ق اِئُقَاْْلُُموِر،َ َت  ْعُزُبَوَ ع ْنك  ِل 
َغ يِ ب اُتَالسَّر ائِرَِ َ  ع ْنك 

12. But over me Your enemy 
has gained mastery: He 
asked a delay from You to 
lead me astray, and You gave 
him the delay! He asked a 
respite from You until the 
Day of Doom to misguide 
me, and You gave him 
respite! 

12. Verily I have been 
overpowered by Your 
enemy who begged of You 
leisure to mislead me. 
You did grant him that, 
asked of You, time till 
Doomsday to lead me 
astray. You gave him time  

َوَ (12َ َع ُدوُّك  ق ِدَاْست ْحو ذ َع ل يَّ
َلِغ و اي ِِتَف أ ْنظ ْرت ُه،َ الَِّذيَاْست  ْنظ ر ك 

يِنَوَ  َي  ْوِمَالدِ  َِإَل  اْست ْمه ل ك 
ْلت هَُ ِلَف أ ْمه  َِِلِْضَل 



13. So he threw me down, 
though I had fled to You 
from small, ruinous sins and 
great, deadly works, until, 
when I had yielded to 
disobeying You and merited 
Your anger through my bad 
efforts, he turned the bridle 
of his treachery away from 
me, met me with the word 
of his ingratitude, undertook 
to be quit of me (See Q 
59:16), turned his back to 
flee from me, threw me to 
the desert of Your wrath 
alone, and sent me as an 
outcast into the courtyard of 
Your vengeance. 

13. So he has involved me 
(in ruin). Verily I fled unto 
You from small sins that are 
pernicious and great ones 
that are destructive (but in 
vain). When I transgressed 
against You and became 
worthy of Your wrath 
for my misconduct, he 
snatched the reins of his 
deception away from me, 
faced me with his 
blasphemy, sought 
separation from me and 
turned away his face from 
me. So he led me alone to 
the forest of Your Wrath, 
turned me out rejected (to 
wander) in the expanse of 
Your Chastisement,  

َوَ ف أ ْوق  ع ِّنَ(13َ ق ْدَه ر ْبُتَإِل ْيك 
ب ائِِرَو َِمْنَص غ ائِِرَُذنُوٍبَُموِبق ٍة،َ ك 

َِإذ اَق ار ْفُتَ اٍلَُمْرِدي ٍةَح َّتَّ أ ْعم 
َ، ْبُتَِبُسوِءَوَ م ْعِصي  ت ك  اْست  ْوج 

َ ،َف  ت ل َع ّنِ  س ْعِييَس ْخط ت ك 
َغ ْدرِِه،َ ار  ت  ل قَّاِنَِبك ِلم ةََِوَ ِعذ 

،َوَ ُكْفرِِه،َ َاْلب  ر اء ة َِمّنِ  َوَ ت  و َلَّ أ ْدب  ر 
َ ،َف أ ْصح ر ِنَلِغ ض ِبك  ُمو ل ِياًَع ّنِ 

َأ ْخر ج ِّنَِإَل َوَ ف رِيداً،َ َِفن اِءَن ِقم ِتك 
َط رِيداًَ

14. There is no intercessor 
to intercede for me with 
You, no protector to make 
me feel secure against You, 
no fortress to veil me from 
You, no shelter in which to 
seek asylum apart from You! 

14.there being no mediator 
to intercede for me with 
You, no protector to shelter 
me against You, no 
stronghold to hide me from 
You and no refuge to which 
I could retreat from You. 

14َ)َ، َش ِفيٌعَي ْشف ُعَِلَإِل ْيك  ِل 
،َوَ  ِفٌْيَيُ ْؤِمُنِّنَع ل ْيك  َخ  َوَ ِل  ِل 

َ، ٌذَوَ ِحْصٌنََي ُْجُبِّنَع ْنك  َم َل  ِل 
َأ ْلْ أَُإِل ْيِهَِمْنكَ 

15. This is the station of him 
who takes refuge with You, 
the place of the confessor to 
You: Let not Your bounty 
be too narrow for me, let 
not Your pardon fall short 
of me! Let me not be the 
most disappointed of Your 
repentant servants, nor the 
most despairing of those 
who come to You with 
expectations! Forgive me, 
surely You are the best of 
the forgivers! 

15. Such, therefore, is the 
position of one who seeks 
Your shelter and the 
situation of one who makes 
confession unto You. 
Therefore, do not withdraw 
Your Grace from me. Do 
not stint Your pardon in my 
case. Do not let me be the 
most disappointed of Your 
repentant servants, nor the 
most hopeless of those who 
wait upon You expecting 
(success). Forgive me, for 
verily You are the best of 
those that forgive. 

15َ)َ، اَم ق اُمَاْلع اِئِذَِبك  ف  ه ذ 
َوَ  َي ِضيق نَّ ،َف َل  َم  لَُّاْلُمْعِت ِِفَل ك 

َ، َف ْضُلك  َي  ْقصَُوَ ع ّنِ  ر نََُّدوِنَِل 
َ، َوَ ع ْفُوك  َِعب اِدك  َأ ُكْنَأ ْخي ب  ِل 

َوَ التَّائِِبي ،َ َُوُفوِدك  َأ ق ْن ط  ِل 
ُرَوَ اْْلِمِلي ،َ ي ْ َخ  اْغِفْرَِل،َِإنَّك 

َاِفرِينَ اْلغَ 



16. O Allah, You 
commanded me, and I 
refrained, You prohibited 
me, and I committed. Evil 
thoughts tempted me to 
offend, and I was negligent. 

O Allah, verily You did 
Command me and I failed 
(to obey) and did restrict me 
and I rebelled. 
Evil thoughts adorned 
wrong for me so that I 
welcomed it.َ 

َأ م ْرت ِّنَف  ت  ر ْكُت،َ(16َ اللَُّهمََِّإنَّك 
ت ِّنَف َ وَ  ي ْ َِل َوَ ر ِكْبُت،َن  ه  س وَّل 

اِطُرَالسُّوِءَف  ف رَّْطتَُ َاْلْ ط اء َخ 

17. I cannot call upon 
daytime to witness my 
fasting, nor can I seek 
sanctuary in night because of 
my vigil; no sunna praises me 
for keeping it alive, only 
Your obligations, he who 
neglects which has perished. 

17. I called on no day to be 
witness to my fast, on no 
night to be neighbour to my 
vigils, no good practice 
praises me for having 
revived it to say nothing of 
duties enjoined by You, 
which whosoever neglected 
was ruined. 

َأ سَْوَ (17َ ت ْشِهُدَع ل ىَِصي اِميَِل 
َأ ْست ِجُْيَبِت  ه جُِّديَوَ ن  ه اراً،َ ِل 
َِبِِْحي ائِه اَوَ ل ْيًَل،َ َتُ ْثِّنَع ل يَّ ِل 

َالَِِّتَم ْنَ ُسنٌَّةَح اش اَفُ ُروِضك 
َض ي َّع ه اَه ل كَ 

18. I cannot seek access to 
You through the excellence 
of a supererogatory work, 
given the many duties of 
Your obligations of which I 
have been heedless and the 
stations of Your bounds 
which I have transgressed, 
thereby violating sacred 
things and committing great 
sins, though You have given 
me safety from their 
disgraces as a covering. 

18. I do not seek 
introduction to You. 
By the excellence of any 
voluntary devotion, when I 
have neglected to perform 
great numbers of Your fixed 
and appointed duties and 
have gone beyond Your 
defined limits into forbidden 
things in which I am 
involved and from the bad 
reputation of heinous sins 
which I have committed, 
there is no screen for me 
save Your Protection.  

َِبف ْضِلَوَ (18َ ل ْسُتَأ ت  و سَُّلَإِل ْيك 
ِثِْيَم اَأ ْغف ْلُتَِمْنَ َك  ِفل ٍةَم ع  َن 

َ، ْيُتَع ْنَوَ و ظ اِئِفَفُ ُروِضك  ت  ع دَّ
َإَِ َُحُرم اٍتَم ق ام اِتَُحُدوِدك  َل 

ب ائِِرَُذنُوٍبَوَ انْ ت  ه ْكتُ ه ا،َ ك 
َِلَ ان ْتَع اِفي  ُتك  َك  اْجت  ر ْحتُ ه ا،

َِمْنَف ض اِئِحه اَِسِْتاًَ

19. This is the station of him 
who is ashamed of himself 
before You, angry with 
himself, and satisfied with 
You. He meets You with a 
humble soul, a neck bent 
down, a back heavy with 
offenses, hesitating between 
longing for You and fear of 
You. 

19. This is the position of 
one who is ashamed of his 
soul before You, is angry 
with it and (he) is satisfied 
with You. Therefore, he 
turned to You with a spirit 
meek, a neck bowed down, 
and a back overburdened 
with errors, standing 
between longing for You 
and fear of You.  

اَم ق اُمَم ِنَاْست ْحي اَوَ (19َ ه ذ 
َ، َع ل ي ْه ا،َوَ لِن  ْفِسِهَِمْنك  س ِخط 

َبِن  ْفٍسَوَ  ،َف  ت  ل قَّاك  َع ْنك  ر ِضي 
ظ ْهٍرَوَ ر ق  ب ٍةَخ اِضع ٍة،َوَ خ اِشع ٍة،َ

َو اِقفاًَب  ْي َ َاْلْ ط اَي  ُمثْ ق ٍلَِمن 
َو الرَّْهب ِةَِمْنكَ الرَّْغب ِةَ َإِل ْيك 

20. You are the most worthy 20. You are the most worthy 20َ) َاُه،َو َم ْنَر ج  َأ ْوَل  أ ْنت 



of those in whom he might 
hope, the most deserving for 
him to dread and fear. So 
give me, my Lord, what I 
hope for, make me secure 
against what frightens me, 
and act kindly toward me 
with the kindly act of mercy! 
Surely You are the most 
generous of those from 
whom are asked! 

of those in whom we trust 
and the most deserving of 
those feared and dreaded. 
Therefore, give me, O Lord 
what I hope for. Protect me 
from what I fear. Bless me 
with a gift of Your Mercy. 
Verily, You are the Most 
Generous of those that are 
entreated.  
 

َم ْنَخ ِشي ُهَوَ  ات َّق اُه،َوَ أ ح قُّ
َم اَر ج ْوُت،َ َر بِ  ف أ ْعِطِّنََي 

َم اَح ِذْرُت،َوَ  َوَ آِمّنِ  ُعْدَع ل يَّ
َأ ْكر ُمَ ،َِإنَّك  ِةَر ْْح ِتك  ِبع اِئد 

َاْلم ْسُئوِليَ 

21. O Allah, since You have 
covered me with Your 
pardon and shielded me with 
Your bounty in the abode of 
annihilation and the 
presence of equals, grant me 
sanctuary from the disgraces 
of the Abode of Subsistence 
at the standing places of the 
Witnesses (the angels 
brought nigh, the 
messengers honoured, the 
martyrs, the righteous) 
before the neighbour from 
whom I have hidden my evil 
deeds and the womb relative 
before whom I feel ashamed 
in my secret thoughts! 

21. O Allah, as You have 
enveloped me with Your 
pardon, sheathed me with 
Your Grace in this abode of 
mortality, in the presence of 
(my) equals, deliver me from 
the ignominies in the abode 
of permanence, in the 
presence of Your favourite 
angels and honourable 
Prophets, martyrs, the 
righteous of my neighbours 
from whom I concealed my 
evils and of kindred before 
whom I was ashamed 
because of my secret acts.  
 

،َوَ اللَُّهمََّ(21َ ت  ْرت ِّنَِبع ْفِوك  ِإْذَس 
َِفَد اِرَاْلف ن اِءَوَ  ت  غ مَّْدت ِّنَِبف ْضِلك 

ِِب ْضر ِةَاْْل ْكف اِء،َف أ ِجْرِنَِمْنَ
َف ِضيح اِتَ د اِرَاْلب  ق اِءَِعْند 

ِةَ ِئك  َاْلم َل  اِدَِمن  م و اِقِفَاْْل ْشه 
الرُُّسِلَاْلُمك رَِّمي ،َوَ اْلُمق رَِّبي ،َ

اِءَوَ  ،َِمْنَج ارٍََوَ الشُّه د  الصَّاِِلِي 
ِمْنَِذيَوَ ُكْنُتَُأك اِتُُهَس يِ ئ اِت،َ

َُكْنُتَأ حَْ ت ِشُمَِمْنُهَِفَر ِحٍم
َس رِير اِتَ

22. I trust them not, my 
Lord, to cover me over, but 
I trust You, my Lord, to 
forgive me! You are the 
most worthy of those in 
whom confidence is had, the 
most giving of those who 
are besought, and the most 
clement of those from 
whom mercy is asked. So 
have mercy upon me! 

22. I never relied on them, 
O my Patron, in (throwing) 
a covering over me and 
trusted in You, my Lord, to, 
forgive me. You are the 
most worthy of those that 
are relied on, the most 
Bountiful of those that are 
prayed to and the most 
Gracious of those that are 
entreated for mercy; 
Therefore, pity me. 
 

َِفَالسِ ِْتَِ(22َ أ ِثْقَِِبِْمَر بِ  َل َْ
َ، َِفَوَ ع ل يَّ َر بِ  و ثِْقُتَِبك 

ْغِفر ِةَِل،َ َوَ اْلم  َم ْنَُوِثق  َأ ْوَل  أ ْنت 
َإِل ْيهَِأ ْعطَ وَ ِبِه،َ َىَم ْنَُرِغب 

َِّنَأ ْرأ ُفَم ِنَاْستُ ْرِحم ،َف اْرْح َْوَ 



23. O Allah, You caused me 
to descend as mean water 
from loins of narrow bones 
and tight passages into a 
constricted womb which 
You had covered with veils 
(See Q 32:7); You turned me 
about from state to state 
until You took me to the 
completion of the form and 
fixed within me the bodily 
parts, as You have described 
in Your Book: a drop, then a 
clot, then a tissue, then 
bones, then You garmented 
the bones with flesh, then 
You produced me as 
another creature as You 
willed (See Q 23:12 – 14) 

23. O Allah, You did cause 
me to flow down as a mean 
liquid through the spine 
consisting of narrow 
vertebrae (having) narrow 
passages into a narrow 
womb in which You did 
wrap me up in covering, 
evolving me from stage to 
stage till You brought me to 
the perfection of form and 
did develop in me organs as 
You have described in Your 
Book, a seed, then a clot 
(of blood), then a lump of 
flesh, then (a frame of) 
bones, then You did clothe 
the bones with flesh, then 
You created me a distinct 
creature, according to Your 
will. 

ْرت ِّنَم اًءَوَ اللَُّهمََّ(23َ َح د  أ ْنت 
م ِهيناًَِمْنَُصْلٍبَُمت ض اِيِقَ

َر ِحٍمَ اْلِعظ اِم،َح رِِجَاْلم س اِلِكَِإَل 
ت  ْرت  ه اَِِبِْلُُجِب،َُتص ر ُِفِّنَ ض يِ ق ٍةَس 
َِبَ َانْ ت  ه ْيت  ح اًِلَع ْنَح اٍلَح َّتَّ

َِت  اِمَالصُّور ِة،َ َِفََّوَ ِإَل  أ ثْ ب تَّ
َ َِفَِكت اِبك  اَن  ع تَّ َك م  اْلْ و ارِح 

ع ْظماًَ ُمْضغ ًةَُُثََّ ع ل ق ًةَُُثََّ نُْطف ًةَُُثََّ
ماً،َُُثََّ َاْلِعظ ام َِلْ  ُُثََّك س ْوت 

ْلقاًَآخ رَ  ْأت ِّنَخ  َك م اَِشْئتَ ََأ ْنش 

24. Then, when I needed 
Your provision, and could 
not do without the aid of 
Your bounty, You appointed 
for me a nourishment from 
the bounty of the food and 
drink which You bestowed 
upon Your handmaid in 
whose belly You gave me to 
rest and in the lodging of 
whose womb You deposited 
me. 

24. For as long as I felt need 
of Your Nourishment and 
could not be independent of 
craving Your Bounty, You 
did provide nourishment for 
me, excelling food and 
drink, which You did cause 
to flow from the (breast of) 
Your handmaid, of whose 
belly You did make me an 
inmate, and in the innermost 
cavity of whose womb You 
did deposit me.  

24َ)َ َِإذ اَاْحت ْجُتَِإَل  ح َّتَّ
َ، أ ْست  ْغِنَع ْنَِغي اِثَوَ رِْزِقك  َل َْ

َِلَُقواتًَِمْنَ ،َج ع ْلت  ف ْضِلك 
ش ر اٍبَأ ْجر يْ ت ُهَوَ ف ْضِلَط ع اٍمَ

ْوف  ه ا،َ ت ِّنَج  ن ْ َالَِِّتَأ ْسك  ِْل م ِتك 

َر ِْحِه اْود ْعت ِّنَق  رَ أ َوَ  َار 

25. Had You entrusted me 
in those states, my Lord to 
my own force or driven me 
to have recourse to my own 
strength, force would have 
been removed from me and 
strength taken far away. 

25. Had You consigned me, 
O Patron, in those 
circumstances to my own 
strength or compelled me to 
resort to my own power, 
verily my strength would 
have forsaken me and my 
power would have been far 
away from me. 
 

َوَ َ(25 َِفَتِْلك  َر بِ  ل ْوَت ِكُلِّنََي 
َح ْوِل،َأ ْوَت ْضط رُِّنَ ِتَِإَل  اِلْ اِل 

َقُ وَِّتَ ََل ك اِإَل  ن َاِلْ ْوُلَع ّنِ 
ةًََُمْعت زًِِلَ َب ِعيد  ان ِتَاْلُقوَُّةَِمّنِ  َو ل ك 



26. So You haven’t fed me 
through Your bounty with 
the food of the Good, the 
Gentle; You have done that 
for me in graciousness 
toward me up to this my 
present point. I do not lack 
Your goodness, nor does 
Your benefaction keep me 
waiting. Yet with all that, my 
trust has not become firm 
enough that I might free 
myself for that which is 
more favoured by You. 

26. Therefore, You fed me 
from Your Grace with a 
wholesome, delicate 
nutriment. This You are 
doing to me as a matter of 
kindness to me, to my 
present moment. Your 
Kindness does not diminish, 
nor does Your Benevolence 
towards me linger: Despite 
this my confidence does not 
become confirmed to enable 
me to disengage myself from 
seeking that which would be 
more seemly for me in Your 
Sight. 

26َ)َ اء َاْلب  رِ  َِغذ  ْوت ِّنَِبف ْضِلك  ف  غ ذ 
َِبَت ط وًُِّلَ اللَِّطيِف،َت  ْفع ُلَذ ِلك 
ُمَ َأ ْعد  َغ اي ِِتَه ِذِه،َِل  َِإَل  ع ل يَّ

َ، َيُ ْبِطُئَِبَُحْسُنَوَ ِبرَّك  ِل 
َ، َت  ت أ كَّدَُوَ ص ِنيِعك  ََِل  م ع َذ ِلك 

َأ ْحظ ىَِلَ ثِق ِِتَف أ ت  ف رَّغ َِلم اَُهو 
َِعْند كَ 

27. Satan has taken 
possession of my reins 
through my distrust and frail 
certainty. I complain of his 
evil neighbourhood with me 
and my soul’s obedience 
toward him! I ask You to 
preserve me against his 
domination, and I plead with 
You to turn his trickery away 
from me! 

27. Verily, Satan has taken 
possession of my rein (with) 
my misgiving and weakness 
of belief. I complain to You 
of his evil companionship 
and of the obedience of my 
soul to him, crave Your 
Protection against his 
domination and 
 

َالشَّْيط اُنَِعن اِنَ(27َ ق ْدَم ل ك 
َ ض ْعِفَاْلي ِقِي،َوَ ِفَُسوِءَالظَّنِ 

َأ ْشُكوَُسوء َُُم او ر تِِهَِل،َ ف أ َن 
َوَ ط اع ة َن  ْفِسيَل ُه،َوَ  أ ْست  ْعِصُمك 

ِتِه،َ َِفَوَ ِمْنَم ل ك  َأ ت ض رَُّعَإِل ْيك 
ْيِدِهَع ّنِ َ َك  َص ْرِف

28. I ask You to make the 
path to my provision easy, 
since to You belongs praise 
for Your beginning with 
immense favours and Your 
inspiring gratitude for 
beneficence and bestowing 
favour! Bless Muhammad 
and his Household, and 
make the way to my 
provision easy for me! [I ask 
You] to make me content 
with Your ordainment for 
me, to make me satisfied 
with my lot in that which 
You have apportioned for 
me and to place what has 

28. Humbly entreat You to 
make it easy for me to 
obtain a livelihood. And all 
praise is due to You for 
Your being the first to 
confer magnificent Favours,  
for Your inspiring gratitude 
(in return) for Beneficence 
and Bounty: Therefore bless 
Muhammad and his Āl 
(family). Facilitate the 
obtaining of subsistence for 
me. Let me be contented 
with Your decree for me. 
Satisfy me with my share in 
what You have allotted to 
me. Let whatever is gone of 

َوَ (28َ َِفَأ ْنَُتس هِ ل َِإَل  أ ْسأ ُلك 
َاِلْ ْمُدَع ل ىَ ِبيًَل،َف  ل ك  رِْزِقيَس 

َِِبلنِ ع ِمَاْلِْس اِم،َ اِئك  َوَ اْبِتد  ِإْْل اِمك 
َع ل ىَاِْلِْحس اِنَ نْ ع اِم،َاِْلَِوَ الشُّْكر 

س هِ ْلَوَ آلِِه،َوَ ف ص لِ َع ل ىََُم مٍَّدَ
َرِْزِقي،َ َوَ ع ل يَّ أ ْنَتُ ق نِ ع ِّنَبِت  ْقِديرِك 

أ ْنَتُ ْرِضي ِّنَِِبِصَِِّتَِفيم اَوَ ِل،َ
َِل،َ َوَ ق س ْمت  أ ْنََت ْع ل َم اَذ ه ب 
ِبيِلَوَ ِمْنَِجْسِميَ ُعُمرِيَِفَس 



gone of my body and my 
life-span into the path of 
Your obedience!  (Q See 25: 
68 -70) Surely You are the 
Best of providers! 

my body and age, be in the 
path of Your service. Verily 
You are the best Sustainer. 
 

ُرَالرَّازَِ ي ْ َخ  ،َِإنَّك  َِقي َ.ط اع ِتك 

29. O Allah, I seek refuge in 
You from the fire through 
which You are harsh toward 
him who disobeys You and 
by which You have 
threatened him who turns 
away from Your good 
pleasure; from the fire 
whose light is darkness, 
whose ease is pain, and 
whose far is near; from the 
fire parts of which devour 
parts and parts of which leap 
upon parts; 

29. O Allah, I take refuge in 
You from a fire which You 
heaped upon me who 
disobeys You with which 
You threaten him who 
strays from obedience to 
Your Will;  from a fire, the 
light of which is darkness, 
the mildest of which is 
agonising and the distance 
of which is small;  from a 
fire, one part of which 
consumes some other part 
of it and some part of 
which attacks some other 
portion;  

َأ ُعوُذَبَِ(29َ ٍرَاللَُّهمََِّإِن ِ َِمْنََن  ك 
َ، َِِب اَع ل ىَم ْنَع ص اك  ت  غ لَّْظت 

َع ْنَوَ  َِِب اَم ْنَص د ف  ت  و عَّْدت 
َ، ٍرَنُورُه اَظُْلم ٌة،َوَ ِرض اك  ِمْنََن 

اَأ لِيٌم،َوَ  يِ نُ ه  ب ِعيُده اَق رِيٌب،َوَ ه 

اَب  ْعٌض،َوَ  ٍرََي ُْكُلَب  ْعض ه  ِمْنََن 
َي ُصوُلَب  ْعُضه اَع ل ىَب  ْعضٍَوَ 

30. From the Fire which 
leaves bones decayed and 
lets its people drink boiling 
water; from the fire which 
‘does not spare him who 
pleads to it,’ has no mercy 
on him who seeks sympathy 
from it, and has no power to 
relieve him who humbles 
himself before it and yields 
himself to it; it meets its 
inhabitants with the hottest 
that it possesses: painful 
punishment and intense 
noxiousness. 

30. from a fire which 
reduces the bones to decay 
and makes its inmates drink 
hot water; from a fire which 
gives not quarter to any who 
supplicate it and does not 
show mercy to any who pray 
to it for kindness. It has no 
power to abate from anyone 
who humbles himself before 
it and submits to it. It 
presents its inmates with the 
hottest of what it possesses 
of tormenting punishment 
and intense misery. 
 

ُرَاْلِعظ ام َر ِميماً،َوَ (30َ ٍرَت ذ  ِمْنََن 

يماً،َوَ  ٍرَوَ ت سِقيَأ ْهل ه اَْحِ  ِمْنََن 
ه ا،َ َتُ ْبِقيَع ل ىَم ْنَت ض رَّع َإِل ي ْ ِل 

َت  ْرح ُمَم ِنَاْست  ْعط ف ه ا،َوَ  َوَ ِل  ِل 
ت  ْقِدُرَع ل ىَالتَّْخِفيِفَع مَّْنَ

اَت  ْلق ىَاْست ْسل م َإِلَ وَ خ ش ع َْل  اَ ي ْه 
يْ ه اَِمْنَأ لِيِمَ َم اَل د  ُسكَّان  ه اَِبِ ح رِ 

لَِوَ النَّك اِلَ َش ِديِدَاْلو ِب 

31. I seek refuge in You 
from its gaping-jawed 
scorpions, its scraping-
toothed serpents, and its 
drinks, which tear apart the 
intestines and hearts of 
inhabitants and root out 

31. I crave Your protection 
from its open-mouthed 
scorpions, its serpents ready 
to bite with their fangs, its 
drink which cuts asunder 
intestines and hearts of 
those who dwell therein and 

َع ق ارِِِب اَوَ َ(31 َِمْن َِبك  أ ُعوُذ
َ َأ ف ْو اُهه ا، يَّاِِت اوَ اْلف اِغر ِة َح 

َِبِ ن َْ َالصَّالِق ِة َالَِّذيَوَ ي اِِب ا، ش ر اِِب ا



their marrows. I ask 
guidance from You to that 
which will keep far from it 
and make it retreat! 

tears out their hearts. I beg 
of You direction for what 
would keep me off from this 
fire and hold me back from 
it. 

َ َأ ْمع اء  َُسكَّاِِن ا،َوَ يُ ق طِ ُع ة  أ ْفِئد 
َوَ  َقُ ُلوب  ُهْم، َِلم اَوَ ي  ْنزُِع أ ْست  ْهِديك 

َِمن ْه ا،َ ع د  َع ن ْه اوَ ِب  َأ خَّر 
32. O Allah, bless 
Muhammad and his 
Household, grant me 
sanctuary from it through the 
bounty of Your mercy, release 
me from my stumbles 
through Your good releasing, 
and abandon me not, O Best 
of the sanctuary-granters! 

32. O Allah, bless 
Muhammad and his Āl 
(family). Protect me from it 
with Your excellent Grace. 
Overlook my errors with 
Your gracious Pardon. Do 
not disgrace me, O Best of 
Protectors,  
 

آلِِه،َوَ اللَُّهمََّص لِ َع ل ىََُم مٍَّدَ(32َ
،َوَ  اَِبف ْضِلَر ْْح ِتك  أ ِجْرِنَِمن ْه 
،َوَ  َوَ أ ِقْلِّنَع ث  ر اِتَِِبُْسِنَِإق ال ِتك  ِل 

َاْلُمِجْيِينَ  ي ْر  َخ   َت ُْذْلِّنََي 

33. O God, You protect 
from the disliked, give the 
good, do what You wilt, and 
You are powerful over everything 
(Q 3:26). 

33. For, verily You ward off 
evil and give good,  does 
what You wills, and You 
have power over everything. 
 

َت ِقيَاْلك رِيه ة ،َ(33َ اللَُّهمََِّإنَّك 
ت  ْفع ُلَم اَتُرِيُد،َوَ اِلْ س ن ة ،َتُ ْعِطيَوَ 
َع ل ىَُكلِ َش يَْوَ   ٍءَق ِديرٌََأ ْنت 

34. O Allah, bless 
Muhammad and his 
Household when the pious 
are mentioned and bless 
Muhammad and his 
Household as long as night 
and day come and go with a 
blessing whose replenishment 
is never cut off and whose 
number cannot be counted, a 
blessing that will fill up the air 
and crowd the earth and the 
heaven! 

34. O Allah, bless 
Muhammad and his Āl 
(family), whenever the 
righteous are mentioned. 
Bless Muhammad and his Āl 
(family) as long as the night 
and day alternate with 
blessings, the continuance 
of which may not cease, and 
the number of which cannot 
be counted; blessings that 
will pervade the atmosphere 
and fill the earth and 
heaven. 
 

َآلِِه،وَ اللَُّهمََّص لِ َع ل ىََُم مٍَّدَ(34َ
َاْْل بْ ر اُر،َ ص لِ َع ل ىَوَ ِإذ اَذُِكر 

َاللَّْيُلَوَ َُم مٍَّدَ آلِِه،َم اَاْخت  ل ف 
َي  ن ْق ِطُعَوَ  ًةَِل  الن َّه اُر،َص َل 

ُده ا،َ ُده ا،َوَ م د  ََُيْص ىَع د  ِل 
ًةَت ْشح ُنَاْْل و اء ،َ َُوَ ص َل  ِت َْل 

َ  السَّم اءَ وَ اْْل ْرض 

35. Allah bless him until he 
is well pleased and Allah 
bless him and his Household 
after good pleasure with a 
blessing that has neither 
bound nor utmost limit! O 
Most Merciful of the merciful! (Q 
7:151; 12:64, 92; 21:83 ) 

35. May Allah shower grace 
on him and his Āl (family), 
till he is satisfied! May Allah, 
after the satisfaction, bestow 
on him and his Al (family), 
a Favour having no bound 
and no limit, O Most 
Merciful. 

َي  ْرض ى،َ (35 َُع ل ْيِهَح َّتَّ ص لَّىَاَّللَّ
َُع ل ْيِهَوَ  َالرِ ض ا،َوَ ص لَّىَاَّللَّ آلِِهَب  ْعد 

َح دََّْل  اَ ًةَِل  َوَ ص َل  ت  ه ى،ََي  َُمن ْ ِل 
 أ ْرح م َالرَّاِْحِي َ.



 


